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Gode ven !





Dit brev har jeg modtaget og sider dig tak. Der gaar mange nyheder for sig der hjemme nu, ser jeg, der er forloving og gifting enda værre end nogen sinde. Aaja, det er vel det bedste man kan gjøre også, roligste livet er det og efter som jeg forestiller mig. Jeg synes forstaa af dit brev at det bliver ikke nogen sikker afgjørelse med dig og Gjertrud, ikke godt at vide, kanskje lige godt. Haaber at om to eller tre jeg kommer tilbage har Du faaet en ... kone i huset til at hjælpe vor gamle mor. Jeg haaber at vor gamle far og mor maa faa leve til den tid, ogsaa faa være nogenlunde friske.


Nu er jeg flyttet omkring 300 engelske mil længere vestover til Canada. Jeg var i nord-Dakota til saaningen var slut. Jeg skal fortælle dig en liden spasasi hvorledes det gik mig der i førstningen ivaar. Altid har jeg haft den fornøielse at faa ubehageligheder paa mig, ofte har jeg tænkt paa hvor det skal komme sig. Jeg hyrte mig ut til en Ulvikar Johs. Lækve var hans navn, søskendebarn til Jonas Ose, han rentet et stykke land af Jonas, han reiste til Norge igjen ivaar siger dem, han viste saa ikke nogen vidste af heller, merkeligt nok. Vel nok om det. Jeg skulde altsaa være hos Johs. igjennem vaararbeidet, for 30 daler maaneden, men jeg var der ikke mange dager før vi blev uvenner. Jeg kunde ikke udføre halvdelen af det arbeide han vilde have gjort af mig, han syntest jeg havde forgod betaling, hvad jeg gjorde saa var ingenting godtnok. Da jeg syntest det bar formeget afveien bad jeg ham ret som det var holde kjæften sin, eller saa reiser jeg. Efter værre blev han til hver dag, da 3 uger var gaaen havde vi rigtig sammenstød en dag i stadlen jeg holdt paa at give hestene, han fandt da ogsaa noget paa ingenting vært, til at krangle på. Da blev jeg sint ogsaa, og so tilbau eg han tak. Kadla han det styggaste eg vidste, so bar det ut med oss, og so ihop. Eg klæste han til bakken først men so tosk og slepte han eg var forlite sinna, so flaug han i barken paa meg og daa kunde han nærpaa gjort enda paa meg, han var somykje større helder eg at naar han fekk utifrå seg rakk ikkje eg nokonveg. 


Eg hadde ikkje godt av det fleire dager etter. Jeg sagde til ham med det samme at jeg var færdig hos ham ; det vilde han ikke høre, men mentest true meg til at tage hestene ud igjen. 


Vi kjørte hversine fire hester, men jeg sad nei og gik med det samme. Han nægted at betale mig en cent for arbeidet, saa jeg maa nok bruge (l...eren) sagføreren saa maa nok fanten ud med det. Jeg skal nu have 20 daler hos ham, og det er formeget at give ham. Siden jeg sluttede ham, fik jeg dagen efter arbeide hos en tysker, han havde 5 karer før jeg blev den 6te. det var rigtigt en storfarmer, den bedste plads jeg har arbeidet paa siden jeg kom til America. der fik jeg en daler og en kvart om dagen, ikke et vondt ord at høre, og ikke halvedelen saa stridt. Vi havde hver sine 5 hester at tage vare paa, han brugte 5 for plogen. Vi fik sidde paa plogen saa lang dagen var bare styre taumerne. Vel, naar jeg var færdig hos ham, gav jeg op min tid, og han gav mig en kjeck saa jeg kunde trække mine penger paa banken . De penger jeg fik hos ham var det jeg havde til at komme til Canada med. Et par dager efter jeg kom her fik jeg plads hos en plastrer, jeg har at blande sand, cement og kalk og sommetider klæder han husene paa indsiden ogsaa, saa der bliver lidt snedkerarbeide på samme tid. Jeg fik begynde med 20 cent timen for 10 timer 2 daler. Det første jeg faar ihop lidt, maa jeg koste mig op et lidet hus paa landet, og saa brække nogle agerland for at beholde retten. Nu er komen saavidt ivei at jeg tror jeg er ovenpaa, jeg vil prøve om jeg ikke i det mindste kan sende Dig 50 daler ihøst jeg har ikke glemt min gjæld endnu, men det tager forlang tid, skam at sige. Jeg har endnu ikke skrivet halvparten af hvad jeg vilde skrive, men jeg faar lade resten være til næste gang igjen. Du maa skrive til mig igjen med det første saa er du gild. 


Hils flittigt far og mor ifra meg . Nils Lemme gamlefolka paa Ripol, også Johanna og Gjertrud og paa Norheim ikke at glemme, og tilslut arbeidskarerne dine og du selv er flittigt hilset ifra din fosterbroder
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